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Sefer Nachum (Nahum) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (43th43th43th43th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    NahumNahumNahumNahum    1111    ----    3333    
 

:IYWL@D  MEGP  OEFG  XTQ  DEPIP  @YN Nah1:1 

:‹¹�¾™̧�¶‚́† �E‰µ’ ‘Ÿ ¼̂‰ š¶–·“ †·‡¸’‹¹’ ‚́Wµ� ‚ 

1. masa’ nin’weh sepher chazon nachum ha’el’qoshi. 
Nah1:1 The  oracle of Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite. 

‹1› Λῆµµα Νινευη·  βιβλίον ὁράσεως Ναουµ τοῦ Ελκεσαίου.   
1 L�mma Nineu�;  biblion horase�s Naoum tou Elkesaiou.   
 

  MWP  DNG  LRAE  DEDI  MWP  DEDI  MWPE  @EPW  L@ 2 

:EIAI@L  @ED  XHEPE  EIXVL  DEDI 

 �·™¾’ †´�·‰ �µ”µƒE †́E†´‹ �·™¾’ †´E†´‹ �·™¾’¸‡ ‚ŸMµ™ �·‚ ƒ 

:‡‹´ƒ¸‹¾‚̧� ‚E† š·ŠŸ’¸‡ ‡‹́š́˜̧� †´E†´‹ 
2. ‘El qano’ w’noqem Yahúwah noqem Yahúwah uba`al chemah noqem Yahúwah l’tsarayu 
w’noter hu’ l’oy’bayu. 
Nah1:2 A jealous and avenging El is DEDIDEDIDEDIDEDI; DEDIDEDIDEDIDEDI is avenging and wrathful. DEDIDEDIDEDIDEDI takes 

vengeance on His adversaries, And He reserves wrath for His enemies. 

‹2› Θεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδικῶν κύριος, ἐκδικῶν κύριος µετὰ θυµοῦ ἐκδικῶν κύριος τοὺς 
ὑπεναντίους αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.   
2 Theos z�l�t�s kai ekdik�n kyrios, ekdik�n kyrios meta thymou ekdik�n kyrios tous hypenantious 

autou, kai exair�n autos tous echthrous autou.  
 

  DTEQA  DEDI  DWPI  @L  DWPE  GK-LECBE  MIT@  JX@  DEDI 3 

:EILBX  WA@  OPRE  EKXC  DXRYAE 

 †́E†´‹ †¶Rµ’¸‹ ‚¾� †·Rµ’¸‡ µ‰¾J-�Ÿ…̧„E �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †´Ÿ†¸‹ „ 

:‡‹´�¸„µš ™µƒ¼‚ ‘́’´”̧‡ ŸJ̧šµC †´š́”̧+¹ƒE †´–E“̧A 
3. Yahúwah ‘erek ‘apayim ug’dol-kocha w’naqeh lo’ y’naqeh Yahúwah b’suphah ubis’`arah 
dar’ko w’`anan ‘abaq rag’layu. 
Nah1:3 DEDIDEDIDEDIDEDI is slow to anger and great in power, And DEDIDEDIDEDIDEDI will by no means leave the guilty 

unpunished. In whirlwind and storm is His way, And clouds are the dust beneath His feet. 

‹3› κύριος µακρόθυµος, καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἀθῳῶν οὐκ ἀθῳώσει κύριος.  ἐν 
συντελείᾳ καὶ ἐν συσσεισµῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ.   
3 kyrios makrothymos, kai megal� h� ischys autou, kai athŸ�n ouk athŸ�sei kyrios.  en synteleia$ kai en 

sysseismŸ h� hodos autou, kai nephelai koniortos pod�n autou.  
 

  OYA  LLN@  AIXGD  ZEXDPD-LKE  EDYAIE  MIA  XREB 4 

:LLN@  OEPAL  GXTE  LNXKE 

 ‘́�´A �µ�¸�º‚ ƒ‹¹š½‰¶† œŸš́†¸Mµ†-�´0̧‡ E†·�¸AµIµ‡ �´IµA š·”ŸB … 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      2

:�´�¸�º‚ ‘Ÿ’´ƒ¸� ‰µš¶–E �¶�¸šµ0̧‡ 
4. go`er bayam wayab’shehu w’kal-han’haroth hecherib ‘um’lal bashan w’kar’mel upherach 
l’banon ‘um’lal. 
Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry; He dries up all the rivers. Bashan and Carmel 

wither; The blossoms of Lebanon wither. 

‹4› ἀπειλῶν θαλάσσῃ καὶ ξηραίνων αὐτὴν καὶ πάντας τοὺς ποταµοὺς ἐξερηµῶν·  ὠλιγώθη ἡ 
Βασανῖτις καὶ ὁ Κάρµηλος, καὶ τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιβάνου ἐξέλιπεν.   
4 apeil�n thalassÿ kai x�rain�n aut�n kai pantas tous potamous exer�m�n;  �lig�th� h� Basanitis kai ho 

Karm�los, kai ta exanthounta tou Libanou exelipen.  
 

  EIPTN  UX@D  @YZE  EBBNZD  ZERABDE  EPNN  EYRX  MIXD 5 

:DA  IAYI-LKE  LAZE 

 ‡‹́’´P¹� —¶š́‚́† ‚́W¹Uµ‡ E„´„¾�̧œ¹† œŸ”́ƒ¸Bµ†¸‡ EM¶L¹� E�¼”́š �‹¹š́† † 

:D´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�́0̧‡ �·ƒ·œ̧‡ 
5. harim ra`ashu mimenu w’hag’ba`oth hith’mogagu watisa’ ha’arets mipanayu w’thebel 
w’kal-yosh’bey bah. 
Nah1:5 Mountains quake because of Him And the hills dissolve; Indeed the earth is upheaved by 

His presence, The world and all the inhabitants in it. 

‹5› τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν·  καὶ ἀνεστάλη ἡ γῆ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ἡ σύµπασα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ.   
5 ta or� eseisth�san apí autou, kai hoi bounoi esaleuth�san;  kai anestal� h� g� apo pros�pou autou, h� 

sympasa kai pantes hoi katoikountes en autÿ.  
 

  EZNG  ET@  OEXGA  MEWI  INE  CENRI  IN  ENRF  IPTL 6 

:EPNN  EVZP  MIXVDE  Y@K  DKZP 

 †́0̧U¹’ Ÿœ́�¼‰ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰µA �E™́‹ ‹¹�E …Ÿ�¼”µ‹ ‹¹� Ÿ�̧”µˆ ‹·’¸–¹� ‡ 

:EM¶L¹� E˜̧U¹’ �‹¹šºQµ†¸‡ �·‚́0 
6. liph’ney za`’mo mi ya`amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho nit’kah ka’esh 
w’hatsurim nit’tsu mimenu. 
Nah1:6 Who can stand before His indignation? Who can endure the burning of His anger? His 

wrath is poured out like fire And the rocks are broken up by Him. 

‹6› ἀπὸ προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται;  καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυµοῦ 
αὐτοῦ;  ὁ θυµὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχάς, καὶ αἱ πέτραι διεθρύβησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
6 apo pros�pou org�s autou tis hypost�setai?  kai tis antist�setai en orgÿ thymou autou?  ho thymos 

autou t�kei archas, kai hai petrai diethryb�san apí autou.  
 

:EA  IQG  RCIE  DXV  MEIA  FERNL  DEDI  AEH 7 

:Ÿƒ ‹·“¾‰ µ”·…¾‹¸‡ †́š́˜ �Ÿ‹¸A ˆŸ”́�̧� †´E†´‹ ƒŸŠ ˆ 
7. tob Yahúwah l’ma`oz b’yom tsarah w’yode`a chosey bo. 
Nah1:7 DEDIDEDIDEDIDEDI is good, A stronghold in the day of trouble, And He knows those who take refuge in 

Him. 
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‹7› χρηστὸς κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως καὶ γινώσκων τοὺς 
εὐλαβουµένους αὐτόν·   
7 chr�stos kyrios tois hypomenousin auton en h�mera$ thlipse�s kai gin�sk�n tous eulaboumenous auton;  
 

:JYG-SCXI  EIAI@E  DNEWN  DYRI  DLK  XAR  SHYAE 8 

:¢¶�¾‰-•¶Cµş̌‹ ‡‹´ƒ̧‹¾‚̧‡ D´�Ÿ™̧� †¶+¼”µ‹ †´�´J š·ƒ¾” •¶Š¶�¸ƒE ‰ 

8. ub’sheteph `ober kalah ya`aseh m’qomah w’oy’bayu y’radeph-choshek. 
Nah1:8 But with an overflowing flood He will make a complete end of its site, And will pursue His 

enemies into darkness.  

‹8› καὶ ἐν κατακλυσµῷ πορείας συντέλειαν ποιήσεται τοὺς ἐπεγειροµένους, καὶ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκότος.   
8 kai en kataklysmŸ poreias synteleian poi�setai tous epegeiromenous, kai tous echthrous autou di�xetai 

skotos.  
 

  MEWZ-@L  DYR  @ED  DLK  DEDI-L@  OEAYGZ-DN 9 

:DXV  MINRT 

 �E™́œ-‚¾� †¶+¾” ‚E† †´�́J †´E†´‹-�¶‚ ‘Eƒ¸Vµ‰¸U-†µ� Š 

:†´š́˜ �¹‹µ�¼”µP 
9. mah-t’chash’bun ‘el-Yahúwah kalah hu’ `oseh lo’-thaqum pa`amayim tsarah. 
Nah1:9 Whatever you devise against DEDIDEDIDEDIDEDI, He will make a complete end of it. Distress will not 

rise up twice. 

‹9› τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν κύριον;  συντέλειαν αὐτὸς ποιήσεται, οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ἐν θλίψει·   
9 ti logizesthe epi ton kyrion?  synteleian autos poi�setai, ouk ekdik�sei dis epi to auto en thlipsei;  
 

  YWK  ELK@  MI@EAQ  M@AQKE  MIKAQ  MIXIQ-CR  IK 10 

:@LN  YAI 

 �µ™̧J E�¸Jº‚ �‹¹‚Eƒ¸“ �́‚̧ƒ´“¸0E �‹¹0ºƒ¸“ �‹¹š‹¹“-…µ” ‹¹J ‹ 

:‚·�´� �·ƒ´‹ 
10. kiy `ad-sirim s’bukim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu k’qash yabesh male’. 
Nah1:10 Like tangled thorns, And like those who are drunken with their drink, They are 

consumed As stubble completely withered. 

‹10› ὅτι ἕως θεµελίου αὐτῶν χερσωθήσεται καὶ ὡς σµῖλαξ περιπλεκοµένη βρωθήσεται καὶ 
ὡς καλάµη ξηρασίας µεστή.   
10 hoti he�s themeliou aut�n chers�th�setai kai h�s smilax periplekomen� br�th�setai kai h�s kalam� 

x�rasias mest�.  
 

:LRILA  URI  DRX  DEDI-LR  AYG  @VI  JNN 11 

“ :�µ”́I¹�¸A —·”¾‹ †́”́š †´E†´‹-�µ” ƒ·�¾‰ ‚́˜́‹ ¢·L¹� ‚‹ 

11. mimek yatsa’ chosheb `al-Yahúwah ra`ah yo`ets b’lia`al. 
Nah1:11 From you has gone forth One who plotted evil against DEDIDEDIDEDIDEDI, A  wicked counselor. 
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‹11› ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται λογισµὸς κατὰ τοῦ κυρίου πονηρὰ λογιζόµενος ἐναντία.   
11 ek sou exeleusetai logismos kata tou kyriou pon�ra logizomenos enantia.  
 

  XARE  EFBP  OKE  MIAX  OKE  MINLY-M@  DEDI  XN@  DK 12 

:CER  JPR@  @L  JZPRE 

 š́ƒ´”̧‡ EF¾„́’ ‘·0̧‡ �‹¹Aµš ‘·0̧‡ �‹¹�·�¸�-�¹‚ †´E†´‹ šµ�´‚ †¾J ƒ‹ 

:…Ÿ” ¢·Mµ”¼‚ ‚¾� ¢¹œ¹M¹”̧‡ 
12. koh ‘amar Yahúwah ‘im-sh’lemim w’ken rabim w’ken nagozu w’`abar w’`inithik lo’ 
‘a`anek `od. 
Nah1:12 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Though they are at full strength and likewise many, Even so, they will 

be cut off and pass away. Though I have afflicted you, I will afflict you no longer. 

‹12› τάδε λέγει κύριος κατάρχων ὑδάτων πολλῶν Καὶ οὕτως διασταλήσονται, καὶ ἡ ἀκοή 
σου οὐκ ἐνακουσθήσεται ἔτι.   
12 tade legei kyrios katarch�n hydat�n poll�n Kai hout�s diastal�sontai, kai h� ako� sou ouk 

enakousth�setai eti.  
 

:WZP@  JIZXQENE  JILRN  EDHN  XAY@  DZRE 13 

:™·Uµ’¼‚ ¢¹‹µœ¾ş̌“Ÿ�E ¢¹‹́�´”·� E†·Š¾� š¾A̧�¶‚ †´Uµ”̧‡ „‹ 

13. w’`atah ‘esh’bor motehu me`alayik umos’rothayik ‘anateq. 
Nah1:13 So now, I will break his yoke bar from upon you, And I will tear off your shackles.  

‹13› καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ τοὺς δεσµούς σου διαρρήξω·   
13 kai nyn syntrips� t�n hrabdon autou apo sou kai tous desmous sou diarr�x�;  
 

  JIDL@  ZIAN  CER  JNYN  RXFI-@L  DEDI  JILR  DEVE 14 

:ZELW  IK  JXAW  MIY@  DKQNE  LQT  ZIXK@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ œ‹·A¹� …Ÿ” ¡̧�¹V¹� ”µš́F¹‹-‚¾� †́E†´‹ ¡‹¶�´” †́E¹˜̧‡ …‹ 

– :´œŸKµ™ ‹¹J ¡¶ş̌ƒ¹™ �‹¹+´‚ †´0·Nµ�E �¶“¶P œ‹¹ş̌0µ‚ 
14. w’tsiuah `aleyak Yahúwah lo’-yizara` mishim’k `od mibeyth ‘Eloheyak ‘ak’rith pesel 
umasekah ‘asim qib’rek kiy qaloath. 
Nah1:14 DEDIDEDIDEDIDEDI has issued a command concerning you: Your name will no longer be perpetuated. 

I will cut off  idol and image From the house of your elohim. I will prepare your grave, For you 

are contemptible.  

‹14› καὶ ἐντελεῖται ὑπὲρ σοῦ κύριος, οὐ σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατός σου ἔτι·  ἐξ οἴκου 
θεοῦ σου ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτὰ καὶ χωνευτά·  θήσοµαι ταφήν σου, ὅτι ταχεῖς.    
14 kai enteleitai hyper sou kyrios, ou spar�setai ek tou onomatos sou eti;  ex oikou theou sou 

exolethreus� ta glypta kai ch�neuta;  th�somai taph�n sou, hoti tacheis.    
 

Chapter 2 
 

  IBG  MELY  RINYN  XYAN  ILBX  MIXDD-LR  DPD Nah2:1 

  JA-XEARL  CER  SIQEI  @L  IK  JIXCP  INLY  JIBG  DCEDI 
:ZXKP  DLK  LRILA 
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‹¹B́‰ �Ÿ�́� µ”‹¹�¸�µ� š·Wµƒ¸� ‹·�¸„µš �‹¹š́†¶†-�µ” †·M¹† ‚ 

 ¢́A-šŸƒ¼”µ� …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J ¢¹‹´š́…¸’ ‹¹�¸Kµ� ¢¹‹µBµ‰ †́…E†´‹ 
:œ́ş̌0¹’ †¾KºJ �µ”µI¹�̧A  

15. (2:1 in Heb.) hineh `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi`a shalom chagi Yahudah 
chagayik shal’mi n’darayik kiy lo’ yosiph `od la`abor-bak  b’lia`al kuloh nik’rath. 
Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of him who brings good news, Who announces peace! 

Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows.  For never again will the wicked one pass 

through you; He is cut off completely. 

‹2:1› Ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζοµένου καὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην·  ἑόρταζε, 
Ιουδα, τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου, διότι οὐ µὴ προσθήσωσιν ἔτι τοῦ διελθεῖν διὰ 
σοῦ εἰς παλαίωσιν Συντετέλεσται, ἐξῆρται.   
1 Idou epi ta or� hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eir�n�n;  heortaze, Iouda, tas heortas 

sou, apodos tas euchas sou, dioti ou m� prosth�s�sin eti tou dielthein dia sou eis palai�sin Syntetelestai, 

ex�rtai.  
 

WFG  JXC-DTV  DXVN  XEVP  JIPT-LR  UITN  DLR 2 

:C@N  GK  UN@  MIPZN 

 �¹‹µ’¸œ́� ™·Fµ‰ ¢¶š¶…-†·Pµ˜ †́šº˜̧� šŸ˜́’ ¢¹‹µ’´P-�µ” —‹¹–·� †́�´” ƒ 

:…¾‚̧� µ‰¾J —·Lµ‚ 
1. (2:2 in Heb.) `alah mephits `al-panayik natsor m’tsurah tsapeh-derek chazeq math’nayim 
‘amets kocha m’od. 
Nah2:1 The one who scatters has come up against you. Man the fortress, watch the road; 

Strengthen your back, summon all your strength. 

‹2› ἀνέβη ἐµφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου ἐξαιρούµενος ἐκ θλίψεως·  σκόπευσον ὁδόν, κράτησον 
ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύι σφόδρα,  
2 aneb� emphys�n eis pros�pon sou exairoumenos ek thlipse�s;  skopeuson hodon, krat�son osphuos, 

andrisai tÿ ischui sphodra, 
  
 MEWWA  IK  L@XYI  OE@BK  AWRI  OE@B-Z@  DEDI  AY  IK 3 

:EZGY  MDIXNFE  MIWWA 

 �E™́™̧ƒ ‹¹J �·‚́ş̌+¹‹ ‘Ÿ‚̧„¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ́� ‹¹J „ 

:Eœ·‰¹� �¶†‹·š¾�¸ˆE �‹¹™̧™¾A 
2. (2:3 in Heb.) kiy shab Yahúwah ‘eth-g’on ya`aqob kig’on Yis’ra’El kiy b’qaqum boq’qim 
uz’moreyhem shichethu. 
Nah2:2 For DEDIDEDIDEDIDEDI will restore the splendor of Yaaqov Like the splendor of Yisrael, Even though 

devastators have devastated them And destroyed their vine branches.  

‹3› διότι ἀπέστρεψεν κύριος τὴν ὕβριν Ιακωβ καθὼς ὕβριν τοῦ Ισραηλ, διότι ἐκτινάσσοντες 
ἐξετίναξαν αὐτοὺς καὶ τὰ κλήµατα αὐτῶν, διέφθειραν  
3 dioti apestrepsen kyrios t�n hybrin Iak�b kath�s hybrin tou Isra�l, dioti ektinassontes exetinaxan 

autous kai ta kl�mata aut�n, diephtheiran 
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  ZECLT-Y@A  MIRLZN  LIG-IYP@  MC@N  EDIXAB  OBN 4 

:ELRXD  MIYXADE  EPIKD  MEIA  AKXD 

 œŸ…´�̧P-�·‚̧A �‹¹”́Kºœ̧� �¹‹µ‰-‹·�¸’µ‚ �´C´‚̧� E†‹·š¾A¹B ‘·„´� … 

:E�´”̧š́† �‹¹�¾ş̌Aµ†¸‡ Ÿ’‹¹0¼† �Ÿ‹¸A ƒ¶0¶š́† 
3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m’adam ‘an’shey-chayil m’thula`im b’esh-p’ladoth harekeb 
b’yom hakino w’hab’roshim har’`alu. 
Nah2:3 The shields of his mighty men are colored red, The warriors are dressed in scarlet, The 

chariots are enveloped in flashing steel When he is prepared to march, And the cypress spears are 

brandished. 

‹4› ὅπλα δυναστείας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς ἐµπαίζοντας ἐν πυρί·  αἱ ἡνίαι 
τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἑτοιµασίας αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱππεῖς θορυβηθήσονται  
4 hopla dynasteias aut�n ex anthr�p�n, andras dynatous empaizontas en pyri;  hai h�niai t�n harmat�n 

aut�n en h�mera$ hetoimasias autou, kai hoi hippeis thoryb�th�sontai 
 

  ODI@XN  ZEAGXA  OEWYWZYI  AKXD  ELLEDZI  ZEVEGA 5 

:EVVEXI  MIWXAK  MCITLK 

‘¶†‹·‚̧šµ� œŸƒ¾‰¸š́A ‘E™̧�¸™µU̧�¹‹ ƒ¶0¶š́† E�¸�Ÿ†¸œ¹‹ œŸ˜E‰µA † 

:E ·̃˜Ÿş̌‹ �‹¹™́ş̌AµJ �¹…‹¹PµKµJ 
4. (2:5 in Heb.) bachutsoth yith’hol’lu harekeb yish’taq’sh’qun bar’choboth 
mar’eyhenkalapidim kab’raqim y’rotsetsu. 
Nah2:4 The chariots race madly in the streets, They rush wildly in the squares, Their appearance 

is like torches, They dash to and fro like lightning flashes. 

‹5› ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ συγχυθήσονται τὰ ἅρµατα καὶ συµπλακήσονται ἐν ταῖς πλατείαις·  ἡ 
ὅρασις αὐτῶν ὡς λαµπάδες πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι.   
5 en tais hodois, kai sygchyth�sontai ta harmata kai symplak�sontai en tais plateiais;  h� horasis aut�n 

h�s lampades pyros kai h�s astrapai diatrechousai.  
 

  OKDE  DZNEG  EXDNI  MZEKLDA  ELYKI  EIXIC@  XKFI 6 

:JKQD 

 Eš¼†µ�̧‹ �́œŸ0¹�¼†µƒ E�¸�´J¹‹ ‡‹´š‹¹Cµ‚ š¾J̧ ¹̂‹ ‡ 

:¢·0¾Nµ† ‘µ0º†¸‡ D´œ́�Ÿ‰ 
5. (2:6 in Heb.) yiz’kor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah w’hukan 
hasokek. 
Nah2:5 He remembers his nobles; They stumble in their march, They hurry to her wall, And the 

mantelet is set up. 

‹6› καὶ µνησθήσονται οἱ µεγιστᾶνες αὐτῶν καὶ φεύξονται ἡµέρας καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ 
πορείᾳ αὐτῶν καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ ἑτοιµάσουσιν τὰς προφυλακὰς αὐτῶν.   
6 kai mn�sth�sontai hoi megistanes aut�n kai pheuxontai h�meras kai asthen�sousin en tÿ poreia$ aut�n 

kai speusousin epi ta teich� kai hetoimasousin tas prophylakas aut�n.  
 

:BENP  LKIDDE  EGZTP  ZEXDPD  IXRY 7 
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:„Ÿ�́’ �́0‹·†µ†¸‡ E‰´U̧–¹’ œŸš́†¸Mµ† ‹·š¼”µ� ˆ 

6. (2:7 in Heb.) sha`arey han’haroth niph’tachu w’haheykal namog. 
Nah2:6 The gates of the rivers are opened And the palace is dissolved. 

‹7› πύλαι τῶν ποταµῶν διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια διέπεσεν,  
7 pylai t�n potam�n di�noichth�san, kai ta basileia diepesen, 
 

  MIPEI  LEWK  ZEBDPN  DIZDN@E  DZLRD  DZLB  AVDE 8 

:ODAAL-LR  ZTTZN 

�Ÿ™̧J œŸ„¼†µ’¸� ́†‹¶œ¾†¸�µ‚̧‡ †´œ́�¼”¾† †´œ̧KºB ƒµQº†¸‡ ‰ 

:‘¶†·ƒ¸ƒ¹�-�µ” œ¾–¸–¾œ̧� �‹¹’Ÿ‹ 
7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho`alathah w’am’hotheyah m’nahagoth k’qolyonim 
m’thoph’photh `al-lib’behen. 
Nah2:7 It is fixed: She is stripped, she is carried away, And her handmaids are moaning like the 

sound of doves, Beating on their breasts.  

‹8› καὶ ἡ ὑπόστασις ἀπεκαλύφθη, καὶ αὕτη ἀνέβαινεν, καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο καθὼς 
περιστεραὶ φθεγγόµεναι ἐν καρδίαις αὐτῶν.   
8 kai h� hypostasis apekalyphth�, kai haut� anebainen, kai hai doulai aut�s �gonto kath�s peristerai 

phtheggomenai en kardiais aut�n.  
 

  ECNR  ECNR  MIQP  DNDE  @ID  ININ  MIN-ZKXAK  DEPIPE 9 

:DPTN  OI@E 

 E…¾�¼” E…¸�¹” �‹¹“´’ †́L·†¸‡ ‚‹¹† ‹·�‹¹� �¹‹µ�-œµ0·ş̌ƒ¹0 †·‡¸’‹¹’¸‡ Š 

:†¶’¸–µ� ‘‹·‚̧‡ 
8. (2:9 in Heb.) w’nin’weh kib’rekath-mayim mimey hi’ w’hemah nasim `im’du `amodu w’eyn 
maph’neh. 
Nah2:8 Though Nineveh was like a pool of water throughout her days, Now they are fleeing; Stop, 

stop, But no one turns back. 

‹9› καὶ Νινευη, ὡς κολυµβήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἔστησαν, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιβλέπων.   
9 kai Nineu�, h�s kolymb�thra hydatos ta hydata aut�s, kai autoi pheugontes ouk est�san, kai ouk �n ho 

epiblep�n.  
 

  ILK  LKN  CAK  DPEKZL  DVW  OI@E  ADF  EFA  SQK  EFA 10 

:DCNG 

 ‹¹�¸J �¾J¹� …¾ƒ́J †́’E0̧Uµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ ƒ´†´ˆ EF¾A •¶“¶0 EF¾A ‹ 

:†´Ç�¶‰ 
9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu zahab w’eyn qetseh lat’kunah kabod mikol k’li chem’dah. 
Nah2:9 Plunder the silver! Plunder the gold! For there is no limit to the treasure Wealth from 

every kind of desirable object. 

‹10› διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῦ κόσµου αὐτῆς·  
βεβάρυνται ὑπὲρ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτῆς.   
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10 di�rpazon to argyrion, di�rpazon to chrysion, kai ouk �n peras tou kosmou aut�s;  bebaryntai hyper 

panta ta skeu� ta epithym�ta aut�s.  
 

  DLGLGE  MIKXA  WTE  QNP  ALE  DWLANE  DWEANE  DWEA 11 

:XEX@T  EVAW  MLK  IPTE  MIPZN-LKA 

 †́�´‰¸�µ‰¸‡ �¹‹µJ̧š¹A ™¹–E “·�́’ ƒ·�¸‡ †́™́Kºƒ¸�E †́™Eƒ¸�E †́™EA ‚‹ 

:šEš‚́– E˜̧A¹™ �´Kº0 ‹·’¸–E �¹‹µ’¸œ́�-�́0̧A 
10. (2:11 in Heb.) buqah um’buqah um’bulaqah w’leb names uphiq bir’kayim w’chal’chalah 
b’kal-math’nayim uph’ney kulam qib’tsu pha’rur. 
Nah2:10 She is emptied! Yes, she is desolate and waste! Hearts are melting and knees knocking! 

Also anguish is in the whole body And all their faces are grown pale! 

‹11› ἐκτιναγµὸς καὶ ἀνατιναγµὸς καὶ ἐκβρασµὸς καὶ καρδίας θραυσµὸς καὶ ὑπόλυσις 
γονάτων καὶ ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν, καὶ τὸ πρόσωπον πάντων ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos kai hypolysis gonat�n kai �dines 

epi pasan osphyn, kai to pros�pon pant�n h�s proskauma chytras.  
 

  JLD  XY@  MIXTKL  @ED  DRXNE  ZEIX@  OERN  DI@ 12 

:CIXGN  OI@E  DIX@  XEB  MY  @IAL  DIX@ 

 †·‹¸šµ‚ ¢µ�´† š¶�¼‚ �‹¹š¹–¸Jµ� ‚E† †¶”̧š¹�E œŸ‹´š¼‚ ‘Ÿ”̧� †·Iµ‚ ƒ‹ 

:…‹¹š¼‰µ� ‘‹·‚̧‡ †·‹¸šµ‚ šEB �´� ‚‹¹ƒ´� 
11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m’`on ‘arayoth umir’`eh hu’ lak’phirim ‘asher halak ‘ar’yeh labi’ sham 
gur ‘ar’yeh w’eyn macharid. 
Nah2:11 Where is the den of the lions And the feeding place of the young lions, Where the lion, 

lioness and lions cub prowled, With nothing to disturb them? 

‹12› ποῦ ἐστιν τὸ κατοικητήριον τῶν λεόντων καὶ ἡ νοµὴ ἡ οὖσα τοῖς σκύµνοις, οὗ 
ἐπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ, σκύµνος λέοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκφοβῶν;   
12 pou estin to katoik�t�rion t�n leont�n kai h� nom� h� ousa tois skymnois, hou eporeuth� le�n tou 

eiselthein ekei, skymnos leontos kai ouk �n ho ekphob�n?  
 

  SXH-@LNIE  EIZ@ALL  WPGNE  EIZEXB  ICA  SXH  DIX@ 13 

:DTXH  EIZPRNE  EIXG 

•¶š¶Š-‚·Kµ�¸‹µ‡ ‡‹́œ¾‚̧ƒ¹�¸� ™·Mµ‰¸�E ‡‹́œŸš¾„ ‹·…̧A •·š¾Š †·‹̧šµ‚ „‹ 

:†´–·ş̌Š ‡‹́œ¾’¾”̧�E ‡‹́š¾‰ 
12. (2:13 in Heb.) ‘ar’yeh toreph b’dey gorothayu um’chaneq l’lib’othayu way’male’-
terephchorayu um’`onothayu t’rephah. 
Nah2:12 The lion tore enough for his cubs, Killed enough for his lionesses, And filled his lairs with 

prey And his dens with torn flesh.  

‹13› λέων ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύµνοις αὐτοῦ καὶ ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν αὐτοῦ καὶ 
ἔπλησεν θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς.   
13 le�n h�rpasen ta hikana tois skymnois autou kai apepnixen tois leousin autou kai epl�sen th�ras 

nossian autou kai to katoik�t�rion autou harpag�s.  
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DAKX  OYRA  IZXRADE  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 14 

  RNYI-@LE  JTXH  UX@N  IZXKDE  AXG  LK@Z  JIXITKE 
:DKK@LN  LEW  CER 

 D́A¸0¹š ‘́�´”¶ƒ ‹¹U̧šµ”̧ƒ¹†¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† …‹ 

 ”µ�́V¹‹-‚¾�¸‡ ¢·P¸šµŠ —¶š¶‚·� ‹¹Uµş̌0¹†¸‡ ƒ¶š́‰ �µ0‚¾U ¢¹‹µš‹¹–¸0E 
“ :†·0·0́‚̧�µ� �Ÿ™ …Ÿ” 

13. (2:14 in Heb.) hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth w’hib’`ar’ti be`ashan rik’bah 
uk’phirayik to’kal chareb w’hik’rati me’erets tar’pek w’lo’-yishama` `od qol mal’akekeh. 
Nah2:13 Behold, I am against you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. I will burn up her chariots in smoke, a 

sword will devour your young lions; I will cut off your prey from the land, and no longer will the 

voice of your messengers be heard. 

‹14› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐκκαύσω ἐν καπνῷ πλῆθός σου, καὶ 
τοὺς λέοντάς σου καταφάγεται ῥοµφαία, καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ τῆς γῆς τὴν θήραν σου, καὶ οὐ 
µὴ ἀκουσθῇ οὐκέτι τὰ ἔργα σου.    
14 idou eg� epi se, legei kyrios pantokrat�r, kai ekkaus� en kapnŸ pl�thos sou, kai tous leontas sou 

kataphagetai hromphaia, kai exolethreus� ek t�s g�s t�n th�ran sou, kai ou m� akousthÿ ouketi ta erga 

sou.    
 

Chapter 3 
 

  YINI  @L  D@LN  WXT  YGK  DLK  MINC  XIR  IED Nah3:1 

:SXH 

 �‹¹�´‹ ‚¾� †́‚·�¸� ™¶š¶P �µ‰µJ D´KºJ �‹¹�́C š‹¹” ‹Ÿ† ‚ 

:•¶š́Š 
1. hoy `ir damim kulah kachash pereq m’le’ah lo’ yamish tareph. 
Nah3:1 Woe to the bloody city, completely full of lies and pillage; Her prey never departs. 

‹3:1› Ὦ πόλις αἱµάτων ὅλη ψευδὴς ἀδικίας πλήρης, οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα.   
1 3 polis haimat�n hol� pseud�s adikias pl�r�s, ou ps�laph�th�setai th�ra.  
 

:DCWXN  DAKXNE  XDC  QEQE  OTE@  YRX  LEWE  HEY  LEW 2 

:†´…·Rµş̌� †´ƒ´J̧š¶�E š·†¾C “E“̧‡ ‘́–Ÿ‚ �µ”µš �Ÿ™̧‡ ŠŸ� �Ÿ™ ƒ 

2. qol shot w’qol ra`ash ‘ophan w’sus doher umer’kabah m’raqedah. 
Nah3:2 The noise of the whip, The noise of the rattling of the wheel, Galloping horses And 

bounding chariots! 

‹2› φωνὴ µαστίγων καὶ φωνὴ σεισµοῦ τροχῶν καὶ ἵππου διώκοντος καὶ ἅρµατος 
ἀναβράσσοντος  
2 ph�n� mastig�n kai ph�n� seismou troch�n kai hippou di�kontos kai harmatos anabrassontos 
 

  CAKE  LLG  AXE  ZIPG  WXAE  AXG  ADLE  DLRN  YXT 3 

:MZIEBA  ELYKI  DIEBL  DVW  OI@E  XBT 
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…¶ƒ¾0̧‡ �́�´‰ ƒ¾ş̌‡ œ‹¹’¼‰ ™µş̌ƒE ƒ¶š¶‰ ƒµ†µ�¸‡ †¶�¼”µ� �́š́P „ 

:�´œ́I¹‡¸„¹A E�̧�¸0¹‹ †́I¹‡¸Bµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ š¶„´P 
3. parash ma`aleh w’lahab chereb ub’raq chanith w’rob chalal w’kobedpager w’eyn qetseh 
lag’wiah yik’sh’lu big’wiatham. 
Nah3:3 Horsemen charging, Swords flashing, spears gleaming, Many slain, a mass of corpses, And  

countless dead bodies They stumble over the dead bodies! 

‹3› καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ στιλβούσης ῥοµφαίας καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων καὶ 
πλήθους τραυµατιῶν καὶ βαρείας πτώσεως·  καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς, καὶ 
ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώµασιν αὐτῶν  
3 kai hippe�s anabainontos kai stilbous�s hromphaias kai exastraptont�n hopl�n kai pl�thous traumati�n 

kai bareias pt�se�s;  kai ouk �n peras tois ethnesin aut�s, kai asthen�sousin en tois s�masin aut�n 
 

  MIEB  ZXKND  MITYK  ZLRA  OG  ZAEH  DPEF  IPEPF  AXN 4 

:DITYKA  ZEGTYNE  DIPEPFA 

 �¹‹ŸB œ¶š¶0¾Lµ† �‹¹–´�¸J œµ�¼”µA ‘·‰ œµƒŸŠ †´’Ÿˆ ‹·’E’¸ˆ ƒ¾š·� … 

:´†‹¶–´�¸0¹A œŸ‰´P¸�¹�E ́†‹¶’E’¸ ¹̂A 
4. merob z’nuney zonah tobath chen ba`alath k’shaphim hamokereth goyim biz’nuneyah 
umish’pachoth bik’shapheyah. 
Nah3:4 All because of the many harlotries of the harlot, The charming one, the mistress of 

sorceries, Who sells nations by her harlotries And families by her sorceries. 

‹4› ἀπὸ πλήθους πορνείας.  πόρνη καλὴ καὶ ἐπιχαρὴς ἡγουµένη φαρµάκων ἡ πωλοῦσα ἔθνη 
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς καὶ φυλὰς ἐν τοῖς φαρµάκοις αὐτῆς,  
4 apo pl�thous porneias.  porn� kal� kai epichar�s h�goumen� pharmak�n h� p�lousa ethn� en tÿ porneia$ 

aut�s kai phylas en tois pharmakois aut�s, 
 

  JIPT-LR  JILEY  IZILBE  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 5 

:JPELW  ZEKLNNE  JXRN  MIEB  IZI@XDE 

 ¢¹‹́’´P-�µ” ¢¹‹µ�E� ‹¹œ‹·K¹„̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’¸’¹† † 

:¢·’Ÿ�¸™ œŸ0́�¸�µ�E ¢·ş̌”µ� �¹‹Ÿ„ ‹¹œ‹·‚̧šµ†¸‡ 
5. hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth w’gileythi shulayik `al-panayik w’har’eythi goyim 
ma`’rek umam’lakoth q’lonek. 
Nah3:5 Behold, I am against you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts; And I will  lift up your skirts over your 

face, And show to the nations your nakedness And to the kingdoms your disgrace. 

‹5› ἰδοῦ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ 
τὸ πρόσωπόν σου καὶ δείξω ἔθνεσιν τὴν αἰσχύνην σου καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιµίαν σου  
5 idou eg� epi se, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r, kai apokaluy� ta opis� sou epi to pros�pon sou 

kai deix� ethnesin t�n aischyn�n sou kai basileiais t�n atimian sou 
 

:I@XK  JIZNYE  JIZLAPE  MIVWY  JILR  IZKLYDE 6 

:‹¹‚¾ş̌J ¢‹¹U̧�µ+¸‡ ¢‹¹U̧�µA¹’¸‡ �‹¹ º̃R¹� ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧0µ�¸�¹†¸‡ ‡ 

6. w’hish’lak’ti `alayik shiqutsim w’nibal’tik w’sam’tik k’ro’i. 
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Nah3:6 I will throw filth on you And make you vile, And set you up as a spectacle. 

‹6› καὶ ἐπιρρίψω ἐπὶ σὲ βδελυγµὸν κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας σου καὶ θήσοµαί σε εἰς 
παράδειγµα,  
6 kai epirrips� epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou kai th�somai se eis paradeigma, 
 

  CEPI  IN  DEPIP  DCCY  XN@E  JNN  CECI  JI@X-LK  DIDE 7 

:JL  MINGPN  YWA@  OI@N  DL 

 …E’́‹ ‹¹� †·‡¸’‹¹’ †́…¸Ć� šµ�´‚̧‡ ¢·L¹� …ŸC¹‹ ¢¹‹µ‚¾š-�´0 †´‹´†¸‡ ˆ 

:¢́� �‹¹�¼‰µ’̧� �·Rµƒ¼‚ ‘¹‹µ‚·� D́� 
7. w’hayah kal-ro’ayik yidod mimek w’amar shad’dah nin’weh mi yanud lah me’ayin 
‘abaqesh m’nachamim lak. 
Nah3:7 And it will come about that all who see you Will shrink from you and say, Nineveh is 

devastated! Who will grieve for her? Where will I seek comforters for you?  

‹7› καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε ἀποπηδήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ ἐρεῖ ∆ειλαία Νινευη·  τίς στενάξει 
αὐτήν;  πόθεν ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ;   
7 kai estai pas ho hor�n se apop�d�setai apo sou kai erei Deilaia Nineu�;  tis stenaxei aut�n?  pothen 

z�t�s� parakl�sin autÿ?  
 

  DL  AIAQ  MIN  MIX@IA  DAYID  OEN@  @PN  IAHIZD 8 

:DZNEG  MIN  MI  LIG-XY@ 

 D́� ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹µ� �‹¹š¾‚̧‹µA †´ƒ¸�¾Iµ† ‘Ÿ�´‚ ‚¾M¹� ‹¹ƒ¸Š‹·œ¼† ‰ 

:D´œ́�Ÿ‰ �́I¹� �́‹ �‹·‰-š¶�¼‚ 
8. hatheyt’bi mino’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim sabib lah ‘asher-cheyl yam miam 
chomathah. 
Nah3:8 Are you better than  No-amon, Which was situated by the waters of the Nile, With water 

surrounding her, Whose rampart was the sea, Whose wall consisted of the sea? 

‹8› ἑτοίµασαι µερίδα, ἅρµοσαι χορδήν, ἑτοίµασαι µερίδα, Αµων ἡ κατοικοῦσα ἐν ποταµοῖς, 
ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς,  
8 hetoimasai merida, harmosai chord�n, hetoimasai merida, Am�n h� katoikousa en potamois, hyd�r 

kyklŸ aut�s, h�s h� arch� thalassa kai hyd�r ta teich� aut�s, 
 

  EID  MIAELE  HET  DVW  OI@E  MIXVNE  DNVR  YEK 9 

:JZXFRA 

:¢·œ́ş̌ ¶̂”̧A E‹´† �‹¹ƒE�̧‡ ŠEP †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�E †´�̧˜́” �EJ Š 

9. kush `ats’mah umits’rayim w’eyn qetseh put w’lubim hayu b’`ez’rathek. 
Nah3:9 Ethiopia was her might, And Egypt too, without limits. Put and Lubim were among her 

helpers. 

‹9› καὶ Αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ Αἴγυπτος, καὶ οὐκ ἔστιν πέρας τῆς φυγῆς, καὶ Λίβυες 
ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς.   
9 kai Aithiopia h� ischys aut�s kai Aigyptos, kai ouk estin peras t�s phyg�s, kai Libues egenonto bo�thoi 

aut�s.  
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  Y@XA  EYHXI  DILLR  MB  IAYA  DKLD  DLBL  @ID-MB 10 

  EWZX  DILECB-LKE  LXEB  ECI  DICAKP-LRE  ZEVEG-LK 
:MIWFA 

 �‚¾ş̌A E�̧Hºş̌‹ ´†‹¶�́�¾” �µB ‹¹ƒ¶Vµƒ †́0̧�´† †´�¾Bµ� ‚‹¹†-�µB ‹ 

 E™̧Uºš ´†‹¶�Ÿ…̧B-�́0̧‡ �´šŸ„ ECµ‹ ́†‹¶CµA¸0¹’-�µ”̧‡ œŸ˜E‰-�´J 
:�‹¹R¹Fµƒ 

10. gam-hi’ lagolah hal’kah bashebi gam `olaleyah y’rut’shu b’ro’sh kal-chutsoth w’`al-
nik’badeyah yadu goral w’kal-g’doleyah rut’qu baziqim. 
Nah3:10 Yet she became an exile, She went into captivity; Also her small children were dashed to 

pieces At the head of every street; They cast lots for her honorable men, And all her great men 

were bound with fetters. 

‹10› καὶ αὐτὴ εἰς µετοικεσίαν πορεύσεται αἰχµάλωτος, καὶ τὰ νήπια αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν ἐπ’ 
ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βαλοῦσιν κλήρους, καὶ πάντες 
οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις.   
10 kai aut� eis metoikesian poreusetai aichmal�tos, kai ta n�pia aut�s edaphiousin epí archas pas�n t�n 

hod�n aut�s, kai epi panta ta endoxa aut�s balousin kl�rous, kai pantes hoi megistanes aut�s deth�sontai 

cheiropedais.  
 

  FERN  IYWAZ  Z@-MB  DNLRP  IDZ  IXKYZ  Z@-MB 11 

:AIE@N 

 ˆŸ”́� ‹¹�¸™µƒ¸U ¸Uµ‚-�µB †´�́�¼”µ’ ‹¹†¸U ‹¹ş̌J̧�¹U ¸Uµ‚-�µB ‚‹ 

:ƒ·‹Ÿ‚·� 
11. gam-’at’ tish’k’ri t’hi na`alamah gam-’at’ t’baq’shi ma`oz me’oyeb. 
Nah3:11 You too will become drunk, You will be hidden. You too will search for a refuge from the 

enemy. 

‹11› καὶ σὺ µεθυσθήσῃ καὶ ἔσῃ ὑπερεωραµένη, καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν.   
11 kai sy methysth�sÿ kai esÿ hypere�ramen�, kai sy z�t�seis seautÿ stasin ex echthr�n.  
 

ELTPE  EREPI-M@  MIXEKA-MR  MIP@Z  JIXVAN-LK 12 

:LKE@  IT-LR 

E�¸–´’¸‡ E”ŸM¹‹-�¹‚ �‹¹šEJ¹A-�¹” �‹¹’·‚̧U ¢¹‹µš́˜̧ƒ¹�-�´J ƒ‹ 

:�·0Ÿ‚ ‹¹P-�µ” 
12. kal-mib’tsarayik t’enim `im-bikurim ‘im-yino`u w’naph’lu`al-pi ‘okel. 
Nah3:12 All your fortifications are fig trees with  ripe fruit When shaken, they fall into the eaters 

mouth. 

‹12› πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου συκαῖ σκοποὺς ἔχουσαι·  ἐὰν σαλευθῶσιν, καὶ πεσοῦνται εἰς 
στόµα ἔσθοντος.   
12 panta ta ochyr�mata sou sykai skopous echousai;  ean saleuth�sin, kai pesountai eis stoma esthontos.  
 

  IXRY  EGZTP  GEZT  JIAI@L  JAXWA  MIYP  JNR  DPD 13 
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:JIGIXA  Y@  DLK@  JVX@ 

 ‹·š¼”µ� E‰¸U̧–¹’ µ‰Ÿœ́P ¢¹‹µƒ¸‹¾‚̧� ¢·A¸š¹™̧A �‹¹�´’ ¢·Lµ” †·M¹† „‹ 

:Œ¹‹´‰‹¹ş̌A �·‚ †́�¸0́‚ ¢·˜̧šµ‚ 
13. hineh ̀ amek nashim b’qir’bek l’oy’bayik pathocha niph’t’chu sha`arey ‘ar’tsek ‘ak’lah ‘esh 
b’richayik. 
Nah3:13 Behold, your people are women in your midst! The gates of your land are opened wide to 

your enemies; Fire consumes your gate bars. 

‹13› ἰδοὺ ὁ λαός σου ὡς γυναῖκες ἐν σοί·  τοῖς ἐχθροῖς σου ἀνοιγόµεναι ἀνοιχθήσονται 
πύλαι τῆς γῆς σου, καὶ καταφάγεται πῦρ τοὺς µοχλούς σου.   
13 idou ho laos sou h�s gynaikes en soi;  tois echthrois sou anoigomenai anoichth�sontai pylai t�s g�s 

sou, kai kataphagetai pyr tous mochlous sou.  
 

  IQNXE  HIHA  I@A  JIXVAN  IWFG  JL-IA@Y  XEVN  IN 14 

:OALN  IWIFGD  XNGA 

 ‹¹“¸�¹ş̌‡ Š‹¹Hµƒ ‹¹‚¾A ¢¹‹´š́˜̧ƒ¹� ‹¹™̧Fµ‰ ¢́�-‹¹ƒ¼‚µ� šŸ˜́� ‹·� …‹ 

:‘·A¸�µ� ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ† š¶�¾‰µƒ 
14. mey matsor sha’abi-lak chaz’qi mib’tsarayik bo’i batit w’rim’si bachomer hachaziqi 
mal’ben. 
Nah3:14 Draw for yourself water for the siege! Strengthen your fortifications! Go into the clay 

and tread the mortar! Take hold of the brick mold! 

‹14› ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωµάτων σου, ἔµβηθι εἰς 
πηλὸν καὶ συµπατήθητι ἐν ἀχύροις, κατακράτησον ὑπὲρ πλίνθον·   
14 hyd�r perioch�s epispasai seautÿ kai katakrat�son t�n ochyr�mat�n sou, emb�thi eis p�lon kai 

sympat�th�ti en achyrois, katakrat�son hyper plinthon;  
 

  CAKZD  WLIK  JLK@Z  AXG  JZIXKZ  Y@  JLK@Z  MY 15 

:DAX@K  ICAKZD  WLIK 

 …·AµJ̧œ¹† ™¶�´IµJ ¢·�¸0‚¾U ƒ¶š¶‰ ¢·œ‹¹ş̌0µU �·‚ ¢·�¸0‚¾U �´� ‡Š 

:†¶A¸šµ‚́J ‹¹…¸AµJ̧œ¹† ™¶�¶IµJ 
15. sham to’k’lek ‘esh tak’rithek chereb to’k’lek kayaleq hith’kabed kayeleq hith’kab’di 
ka’ar’beh. 
Nah3:15 There fire will consume you, The sword will cut you down; It will consume you as the 

locust does. Multiply yourself like the creeping locust, Multiply yourself like the swarming locust. 

‹15› ἐκεῖ καταφάγεταί σε πῦρ, ἐξολεθρεύσει σε ῥοµφαία, καταφάγεταί σε ὡς ἀκρίς, καὶ 
βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος.   
15 ekei kataphagetai se pyr, exolethreusei se hromphaia, kataphagetai se h�s akris, kai barynth�sÿ h�s 

brouchos.  
 

:SRIE  HYT  WLI  MINYD  IAKEKN  JILKX  ZIAXD 16 

:•¾”́Iµ‡ Šµ�´P ™¶�¶‹ �¹‹́�´Vµ† ‹·ƒ¸0ŸJ¹� ¢¹‹µ�̧0¾š œ‹·A¸š¹† ˆŠ 

16. hir’beyth rok’layik mikok’bey hashamayim yeleq pashat waya`oph. 
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Nah3:16 You have increased your traders more than the stars of heaven The creeping locust 

strips and flies away. 

‹16› ἐπλήθυνας τὰς ἐµπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ·  βροῦχος ὥρµησεν καὶ 
ἐξεπετάσθη.   
16 epl�thynas tas emporias sou hyper ta astra tou ouranou;  brouchos h�rm�sen kai exepetasth�.  
 

  ZEXCBA  MIPEGD  IAB  AEBK  JIXQTHE  DAX@K  JIXFPN 17 

:MI@  ENEWN  RCEP-@LE  CCEPE  DGXF  YNY  DXW  MEIA 

 œŸš·…¸BµA �‹¹’Ÿ‰µ† ‹́ƒ¾B ƒŸ„̧J ¢¹‹µş̌“¸–µŞ̌‡ †¶A¸šµ‚́J ¢¹‹µš́ˆ̧M¹� ˆ‹ 

:�´Iµ‚ Ÿ�Ÿ™̧� ”µ…Ÿ’-‚¾�̧‡ …µ…Ÿ’¸‡ †́‰¸š́ˆ �¶�¶� †´š́™ �Ÿ‹̧A 
17. min’zarayik ka’ar’beh w’taph’s’rayik k’gob gobay hachonim bag’deroth b’yom qarah 
shemesh zar’chah w’nodad w’lo’-noda` m’qomo ‘ayam. 
Nah3:17 Your  guardsmen are like the swarming locust. Your marshals are like hordes of 

grasshoppers Settling in the stone walls on a cold day. The sun rises and they flee, And the place 

where they are is not known. 

‹17› ἐξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ σύµµικτός σου, ὡς ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ φραγµὸν ἐν ἡµέραις 
πάγους·  ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ ἀφήλατο, καὶ οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς·  οὐαὶ αὐτοῖς.   
17 ex�lato h�s attelebos ho symmiktos sou, h�s akris epibeb�kuia epi phragmon en h�merais pagous;  ho 

h�lios aneteilen, kai aph�lato, kai ouk egn� ton topon aut�s;  ouai autois.  
 

  JNR  EYTP  JIXIC@  EPKYI  XEY@  JLN  JIRX  ENP 18 

:UAWN  OI@E  MIXDD-LR 

 ¡̧Lµ” E�¾–́’ ¡‹¶š‹¹Cµ‚ E’̧J̧�¹‹ šEVµ‚ ¢¶�¶� ¡‹¶”¾š E�´’ ‰‹ 

:—·Aµ™̧� ‘‹·‚̧‡ �‹¹š́†¶†-�µ” 
18. namu ro`eyak melek ‘ashur yish’k’nu ‘adireyak naphoshu `am’k `al-heharim w’eyn 
m’qabets. 
Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Assyria; Your nobles are lying down. Your 

people are scattered on the mountains And there is no one to regather them. 

‹18› ἐνύσταξαν οἱ ποιµένες σου, βασιλεὺς Ἀσσύριος ἐκοίµισεν τοὺς δυνάστας σου·  ἀπῆρεν 
ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκδεχόµενος.   
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;  ap�ren ho laos sou epi 

ta or�, kai ouk �n ho ekdechomenos.  
 

  ERWZ  JRNY  IRNY  LK  JZKN  DLGP  JXAYL  DDK-OI@ 19 

:CINZ  JZRX  DXAR-@L  IN-LR  IK  JILR  SK 

 E”̧™́U ¡¼”̧�¹� ‹·”̧�¾� �¾J ¡¶œ́Jµ� †´�¸‰µ’ ¡¶ş̌ƒ¹�¸� †́†·J-‘‹·‚ Š‹ 

:…‹¹�´U ¡̧œ́”́š †´ş̌ƒ´”-‚¾� ‹¹�-�µ” ‹¹J ¡‹¶�´” •µ0 
19. ‘eyn-kehah l’shib’rek nach’lah makathek kol shom’`ey shim’`ak taq’`u kaph `aleyak kiy 
`al-mi lo’-`ab’rah ra`ath’k tamid. 
Nah3:19 There is no relief for your breakdown, Your wound is incurable. All who hear about you 

Will clap their hands over you, For on whom has not your evil passed continually?  
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‹19› οὐκ ἔστιν ἴασις τῇ συντριβῇ σου, ἐφλέγµανεν ἡ πληγή σου·  πάντες οἱ ἀκούοντες τὴν 
ἀγγελίαν σου κροτήσουσιν χεῖρας ἐπὶ σέ·  διότι ἐπὶ τίνα οὐκ ἐπῆλθεν ἡ κακία σου διὰ 
παντός;   
19 ouk estin iasis tÿ syntribÿ sou, ephlegmanen h� pl�g� sou;  pantes hoi akouontes t�n aggelian sou 

krot�sousin cheiras epi se;  dioti epi tina ouk ep�lthen h� kakia sou dia pantos?   
 


